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ABSTRACT



Both Korean and Japanese have borrowed heavily from other languages (especially English), and much of this loanword vocabulary shows surprising similarity in meaning, grammar and form. In colonial Korea, Japanese loanwords were taught directly through Japanese-style education. This explains the similarity of prewar vocabulary, but this cannot be true of postwar vocabulary.  After a brief historical review, this article presents a survey of the phonological, morphological (shortening, acronymization, and hybridization), semantic (shift and creativity), and grammatical (treatment of plurality and other markers) similarities between the two vocabularies. It is concluded that both historical and linguistic relationships between Japanese and Korean have affected JE and KE where they differ from US English and that in some cases, it is general linguistic similarity that causes them to use the same forms, and in other cases it is due to influence of prewar borrowing patterns. It is also noted that the decorative function of English in both Korea and Japan plays an important role in the similarity of JE and KE, but detailed treatment is beyond the scope of this paper. 

1.  Introduction　


For years, heavy western influence on English education in both Japan and South Korea has made students and teachers very nervous about using any kind of English that was non-native. For this reason there exist a plethora of books and other writings in both countries about what is “WRONG” with the local varieties of English, derogatorally dubbed Konglish and Janglish (or wasei eigo), respectively.  The extent of discriminatory criticism of both varieties can be seen in a few select quotations:



How bad can bad English get? Very bad indeed, in the view of a commentary published in the Korea Herald, in which the writer laments the state of "Konglish", the hybrid of jazzy Korean and messy English that, "like heavy traffic is an unpleasant but tolerable side of life" in the East Asian capital. (Cohen 2001)

The rush towards globalization and eager pursuit of the technological tools that facilitate it have created in Japan an environment of indiscriminate assimilation, where the foreign appellations for emerging technologies are cut-and-pasted from English directly into the various Japanese media. The language of Nippon is being subtly transformed through a reckless frenzy of linguistic borrowing, and rather than enrich the language, this katakana revolution will ultimately only dilute and pollute it.　(Denbushi blog, Aug. 3, 2003)
 


However, the establishment of World Englishes ideology over the past few decades has paved the way for spotlighting characteristics of expanding-circle varieties of English in a non-critical manner, a viewpoint that helps provide new insights on the “wrong” English used in both countries and lends credibility to serious study of their characteristics in a more scholarly manner. This change of attitude recognizes not only the value of research on expanding circle Englishes in their own right, but also of contrastive studies between Englishes of different expanding circle countries.


 There are two distinct advantages to the World Englishes paradigm over the traditional “bad English” approach.  First, much non-native English vocabulary involves cultural nuances that reflect the identities of its speakers, and to simply label such terms as wrong shows ethnocentrism and lack of sensitivity. Indeed, there is much to be learned historically, linguistically and culturally from the non-judgmental study of this vocabulary.  Secondly, especially in culturally and geographically similar regions, the presence of local vocabulary may be a help rather than a hindrance to communication between citizens of different countries within the region. Thus continental Europeans for example may understand each other perfectly well using regional English vocabulary that might leave native users of English scratching their heads in bewilderment. 
　　　The present study contrasts the vocabulary of the two neighboring varieties of Japanese and Korean English (hereafter referred to as JE and KE respectively).  A first glance at the non-native vocabulary of these two Englishes reveals striking similarities. Of course, there are many terms unique to one or the other variety, e.g. eye shopping
 (window shopping), gagman (comedian), dutch pay (Dutch treat) in Korean English only, and paper driver (a driver on paper only), pipe cut (vasectomy), coin laundry (laundromat), conbini (convenience store) and order made (custom made) in Japanese English only. However, the amount of shared vocabulary is striking: for example, approximately 40% of the “Konglish” in Huh (2002) is virtually identical to JE, and another 20% or so is understandably similar. 


Semantically, we find the same patterns of deviation in meaning between BE/US English vocabulary words and their JE and KE equivalents: talent (ability in BE/US, TV star in JE/KE), consent (permission in BE/US, electrical outlet in JE/KE), trump (a high card in BE/US, a deck of playing cards in JE/KE) and many others.  We also find vocabulary in both JE and KE that are not used today in US or British English at all, e.g. Hotchkiss for stapler, open car for convertible and cream sand for sandwich cookie.
　　Not only do we see the same vocabulary, we also find the same patterns in treatment of English loan words. Truncation or shortening of English is common in both varieties, for example: ball point pen, air conditioner and remote control are respectively shortened to ball pen, aircon and remokon (rimokon in JE).  Grammatically, we see similar variations in usage of markers such as past tense -ed (omitted in can beer and ice coffee), and plural -s (peanuts, donuts, shirts for even one peanut, donut or shirt).



Naturally, the question arises as to how this situation should have come about. Three possible explanations may be entertained: (1) linguistic similarities between the two languages create similar environments for borrowing of English vocabulary, (2) secondary borrowing of English-based vocabulary between Korean and Japanese, and (3) pure coincidence. From the sheer volume of identical loanwords it is almost impossible for coincidence to play a major role. Therefore, we will proceed on the assumption that either of the first two explanations, or a combination of both, are responsible for these striking similarities.


After reviewing some historical background in Section 2, Section 3 will present the similarities in the two lexicons in more detail, concentrating on phonological, morphological, semantic and grammatical characteristics in that order, and the role of linguistic similarity will be discussed from the viewpoint of these characteristics. 

2. Historical background: Pre- vs. post-war vocabulary



 Before proceeding further, it is crucial to consider the historical background between the two countries.  As is well known, Korea was occupied by Japan for the first half of the 20th century.  From 1911 to 1945, Japan actively revamped the Korean education system. Korean students studied Japanese as their first foreign language; as a result, foreign loanwords in Japanese were introduced into Korea through Japanese. The prewar importation of JE in Korea is discussed by many scholars: Shim 1994; Baik 1992; Tranter 1997, 2000; Song 1998; Nam and Southard 1994; to name a few.  Linguistic transfer of borrowed vocabulary from Japan to Korea, then, is the most plausible explanation for loanwords imported into Korea before World War II. This includes a great deal of vocabulary that entered Japanese after the Meiji restoration, such as toranpu (playing cards, 1884) and mishin (sewing machine, 1861)
. This is a significant number of words; in 1931 there were more than 1,400 words from foreign languages (especially English) which were mostly “quite naturalized in Japanese” (Ichikawa 1931:141, quoted in Stanlaw 1982:182). Table 1 in the appendix is a partial list of JE/KE shared terminology borrowed into Japanese before 1945.


Of course it is conceivable that some prewar vocabulary might have entered both languages independently or were borrowed first into Korean and then from Korean into Japanese.  However, the likelihood is that they were first brought into Japanese, and then into Korean via the education of Japanese forced on the Korean population during the occupation years. Therefore, as their route of transfer is generally known, more in-depth study of these terms will not provide much clarification for the purposes of this research.

   
On the other hand, the same cannot be said of postwar vocabulary (see Table 2 in the Appendix for examples). The relations between Japan and Korea in the second part of the 20th century have not been exactly friendly, and newer Japanese loanwords might not have been so easily borrowed into the “near but faraway country” Korea, or vice versa. Indeed, since the end of World War II, there have been repeated efforts to purge both Japanese and Japanese style English loanwords from the Korean lexicon. These movements often had the support of the Korean government:
Korean has been gradually purged of a great number of Japanese words during a number of language-purification campaigns since the liberation in 1945. (Tranter 1997:135)

In the 1970's the Ministry of Home affairs instructed the Korean National Police to tear down all billboards with "blatant foreignisms". (Lovmo online:132)

After Korea was liberated from Japanese colonial rule, there were conscious efforts to throw out the remnants of Japanese from Korean and, as part of such efforts many recognizable English loanwords …with Japanized pronunciations were nativized into Korean approximating the original English pronunciation, e.g. pӧthӧ from ppada ‘butter’; thaeksi from takusi ‘taxi’ hotel from hoteru ‘hotel’. (Shim 1994:228)

 
Thus it seems unlikely that much borrowing would have knowingly been going on between the two countries after 1945. 



On the other hand, both countries had a clear and steady favorable relationship with the US. Moreover, the continued presence of the US military meant that modernization came to be synonymous with westernization in both countries. Thus, both Korea and Japan continued to introduce loanwords directly through English.  In Korea, these newer borrowings clashed with the older Japanese ones, resulting in some linguistic confusion:


Many of the modern loanwords were borrowed through their Japanese renderings, but some of those have been given new versions taken directly from English. There remains considerable controversy over the standardization of current loanwords from English. The trend is to favor close imitation of American pronunciation of the words, rather than to follow Japanese patterns, as was sometimes done in the past.  But for words well established over several generations, the now traditional version is usually conceded. (Martin 1992: 94)



In spite of this postwar historical background, we still continue to find many commonalities in postwar JE and KE vocabulary.  According to Lee (2004, online),

There are no actual studies illustrating the quantity of Japanized English loanwords in the Korean language, but it is not as significant as the direct loans from the original source–English–that is influencing the vocabulary of the modern South Korean language.  What is important is that English has penetrated the Korean language before 1945 indirectly via Japanese at a relative minor scale, but, today, it is infiltrating directly and maintaining its status as the most important source of loanwords used in the South Korean vernacular. 
However, if postwar borrowing is all directly from native English, why would so many KE and JE terms show the same variations in grammar, form and meaning? The answer to this question must lie either in the influence of linguistic similarity between Korean and Japanese, or continued borrowing even after 1945, or a combination of the two factors. This paper concentrates on the contribution of the first factor of linguistic similarity.

3.  Linguistic similarity between JE and KE postwar vocabulary 

 
English-based loan words have been estimated to make up as much as 5% and 10% of KE and JE vocabulary respectively (Tranter 2000:380). Along with the huge percentages of vocabulary borrowed from Chinese in both languages, this fact points to a basic linguistic similarity between the two: a shared propensity to be especially hospitable to loanwords.
 In terms of Chinese vocabulary, most of the borrowing occurred much earlier than 1945; for English-based terms, however, “the overwhelming majority of these words have entered Korean and Japanese since the end of World War II, and the influx is still continuing” (Tranter 1997:138). What linguistic similarities can be found between the two languages that may have resulted in similar nativization processes of this huge postwar influx of loanwords? The following section discusses phonological, morphological, semantic and grammatical aspects in that order.

3.1 Phonological similarity between JE and KE vocabulary



Rhee (1992:95) asserts that the “transfer of Western words [to Korean] via Japanese was helped by the fact that the two languages are quite phonologically compatible.” What exactly does this “compatibility” entail? Although a complete survey of the phonology of Japanese and Korean loanwords is beyond the scope of this paper (for a detailed account, see Tranter 2000), we can point to several key aspects.  



First, the syllable structure of both languages is more limited than English, leading to the usage of epithetic and paragogic vowels in both languages especially with respect to consonant clusters. For example, “spreadsheet” in KE works out to 6 hangul characters (스프레드시트) and 8 katakana characters (スプレッドシート) in JE. 



Secondly, both languages have a smaller inventory of monopthong vowels than English (8 for Korean and 5 for Japanese viz. 11 for English). Thue, /æ/ and /ʌ/ become /e/ and /ɔ/ in Korean respectively, but both merge into /a/ in Japanese.  For this reason, we see Japanese English vowels being “corrected” into Korean English vowels--the aforementioned pӧthӧ from ppada ‘butter’ and thaeksi from takusi ‘taxi’ are examples (Shim 1994:228)--when neither actually correspond to the original English vowel. This revision of Japanese style pronunciation in Korean is a sort of regularization process according to Korean phonemic rules for loanwords.


Third, neither Japanese nor Korean have glide/vowel combinations /yi/ or /wu/, thus words such as yeast and wood are represented in both systems as /ist/ and /ɯd/. (Tranter 2000:399). Also, although Korean has a word-internal difference between /r/ and /l/ and Japanese doesn’t, neither language differentiates between word-initial /r/ and /l/, nor is /r/ rhoticized in final position, and neither language uses /s/ before /i/, with the result that the first phoneme of “seat” becomes /S/ for both.


In addition to these similarities, another phenomenon common to both languages is the wholesale alteration of the phonological structure in the face of the onslaught of English.  As Tranter (2000:378) notes,


In situations…in which large numbers of loans are copied in a relatively short time span, the ad hoc characteristics of copying are minimized…(and) the syllable structure and phonotactics of the TL are much more prone to being altered under the pressure of loan-words. 

Before the influx of English, neither language had /f/ or /v/, which were substituted by /ɸ/ and /b/ in JE, and /p/ and /b/ in KE.  However, now younger Koreans, like Japanese, have developed /ɸ/ for /f/ and some speakers in both languages have come to use /β/ for /v/ (Shim 1994:233)
 Shim also notes the tendency to omit epithetic vowels between certain consonant clusters in Korean (e.g. cream /khulim/(/khrim/ and /pulogulaem/(/prograem/) and paragogic vowels after fricatives (ice /aisu/(/ais/ and telex /theleksu/(/theleks/). We can hear (if not see, due to orthographical constraints) these tendencies in Japanese as well.  Other additions to the Japanese phonology of younger speakers through influence of English are /di/, /ti/, /du/, /tu/, /si/, and others, all phonological combinations that originally did not exist in Japanese.



This is not to say that all JE and KE vocabulary is pronounced similarly. Many differences in pronunciation of English loanwords are due to phonological molding to fit the phonological structure of Korean or Japanese. Other pronunciation differences stem from the fact that the loanwords were imported from different languages into the two varieties. Variations between KE and JE in the pronunciation of [i] or [y] in English are revealing: we find cases in which both KE and JE differ from English (the initial vowels in Styrofoam and vinyl are both pronounced as /i/) and other cases in which one variety differs but the other does not—the initial vowels in viagra and xylophone are pronounced as /ai/ in JE, but /i/ in KE. On the other hand, vitamin and virus are both pronounced with /i/ in JE but can be pronounced both ways in KE. Whether the host language was English or German may be responsible for these differences. 


Thus the “phonological compatibilities” between Korean and Japanese not only facilitated pre-war vocabulary transfer as Rhee asserts; they are still present in both languages, influencing the patterns of post-war vocabulary directly imported from English as well. 

3.2  Morphological similarities



Shared morphological tendencies such as truncation, creation of acronyms and hybridization also affect post-war loan words in a similar manner in both JE and KE. This influence may or may not be due to pre-war JE patterning providing a guideline for regularized post-war borrowing in both languages. A closer look at each of these phenomena will shed some light.

3.2.1 Truncation and compounding


Truncation (also called clipping or shortening) of English vocabulary is highly common in both KE and JE, and we find many examples of identically clipped both pre- and post-war vocabulary:
Prewar: all ri(ght) 1864, apart(ment building) 1909, note(book) 1909, depart(ment store) 1928, televi(sion) 1932, cray(on)-pas(tel) 1934, centi(meter) 1937, demo(nstration) 1930, ero(tic) 1925, fry(ing) pan 1919 
Postwar: (screw)driver 1951, autobai(ke) 1954, ball (point) pen 1950, daia(gram) 1953 self(-service) 1953, omu(let)-rice 1954, punc(ture) 1955, (trans)mission 1956, remo(te) con(trol) 1960 


According to Tranter (2000:402), most of the truncated vocabulary in KE was borrowed directly from JE. He cites terms that provide phonological proof of their Japanese origins: suto(raiku), if it had been shortened in KE directly from native English would have been sutu; taia(gram) would have been taio. On the other hand, we can find examples where KE and JE are clipped identically, and yet there are other phonological clues that they were not borrowed from each other—compare JE rimokon and KE remokon, and JE masukomi and KE maeseugeom. If KE had borrowed the truncated forms directly from JE they would have the same pronunciation; the fact that they do not indicates that they were either borrowed directly from English, or modified with a clear consciousness of the English original.


Linguistically, we would imagine that there might be less truncation in general in KE than in JE, as the Korean syllable structure is somewhat more flexible than in Japanese and can accommodate “more of” English words in fewer syllables.  For example, the term building (two syllables in English) stays two syllables (필딩) in Korean but needs five syllables (=mora) in Japanese (ビルディング). Thus building is clipped to biru in JE but stays bilding in KE. There are many other terms that are shortened in JE but remain the same in KE: american (coffee), anima(tion), an(nouncer), barten(der), chara(cter), fami(ly) res(taurant), mail ad(dress), multi(media), appli(cation), pat(rol) car, pro(fessional) wrest(ling). digi(tal) came(ra), mother com(plex), fami(ly) com(puter), wo(rd) pro(cessor), sekuhara (sexual harassment).

However there are many clippings unique to KE as well: flash(light), sharp (pencil), rej(ort hotel), trans(vestite), white(-out), le(isure)(s)ports, spo(rts)(comp)lex, magnetic (tape), talk (show), zoom (camera), gang(ster) movie, (com)ment, band(age), nego(tiate), to name a few. KE also tends to drop “club” as in night (club) and health (club).  We also find examples of post-war terms that are shortened in different ways in KE and JE, such as Kentucky Fried Chicken, shortened to kenchiki or kentakki in JE and Kentucky chiken in KE. Sharp pencil is a particularly interesting case—this term entered Japan during the Meiji era as a shortening of the product name eversharp pencil, which was first produced in Japan by Sharp Electronics (named, interestingly, after the product) in 1912. We can hypothesize that it was then brought into Korea from Japan, where it was further shortened to sharp in KE and shapen in JE (perhaps pencil was retained in Japanese in order to avoid confusion with the company). 


Finally it is important to note that this phenomenon is not unique to loanwords.  It is a highly common process in both languages in general, especially with proper nouns. In Japanese, for example, the LDP (Jiyuminshuto) is shortened to Jiminto and famed actor Kimura Takuya becomes Kimutaku.  In Korean, the name of the country itself (Hanguk) is an abbreviation of Daehanminguk, and Yonsei University (Yonsei Daehak) is shortened to Yondae. This fact, along with the large number of clippings in both in prewar and postwar KE vocabulary, leads us to the conclusion that, even if some vocabulary was originally imported from Japanese as Tranter asserts, the truncation process is independently alive, well and productive in Korean today.  

3.2.2 Acronym creation


The creation of unique acronyms is also common to both JE and KE, but we do not see a large number of similarities between the two languages. Although both have extensively borrowed native English acronyms such as LP (1948) NG (1957), OK (1959), DJ (1967-77), GNP (1969) and OHP (1970), these borrowings are by far and away after 1945, indicating that prewar borrowing of acronyms was not prevalent (a notable exception in JE is SOS (1912)). 


A few examples of shared JE and KE terms not found in BE or AE are SF (science fiction), OL (office lady=female office worker) OA (office automation), and VTR (video cassette recorder). However, there are many more examples of acronyms unique to either KE:

D/B (database), D/C (discount), LT (leadership training), O/D (owner-driver), O/T (orientation), MT (membership or military training), T.P. (transparency paper), OST (sound track), ENG (go on location), T/O (job openings), OX (quiz), FD (floor director, or prop manager), PD (producer)
or to JE:

OB (old boy), OG (old girl) =alumni, QC (quality control), (L)DK (living dining kitchen), LL (language lab), BF (boyfriend), GF (girlfriend), SL (steam locomotive), TT (team teaching), DPE (developing, printing and enlarging), HP (home page), FC (franchise chain), ML (mailing list), PA (parking area), SA (service area)

 
We also find post-war English loanwords that have acronyms in KE but not in JE (after sales service = after-service in JE, A/S in KE) and vice versa (background music = BGM in JE, back music as well as BGM in KE) as well as loan words that use different acronyms (commercial = CM in JE, CF (=commercial film) in KE). 

The fact that most of these terms came into both languages after WWII goes a long way towards explaining their divergence. Acronyms use the roman alphabet, of course, which in itself is a borrowed phenomenon for both languages. It may be assumed that with the postwar presence of the US military in both countries, citizens would have become more familiar with the roman alphabet and process of acronymization (cf. terms such as GI and GHQ). In short, the process of creating novel acronyms became prevalent in both languages in the last half of the 20th century, but many of the acronyms themselves differ.  In other words, the process seems to have developed independently in the two varieties, based on borrowing from native English.

3.2.3 Hybridization


Often we see the combination of loan words with native words in both KE and JE. Some examples common to both are denshi/jeonja [電子] range (=microwave oven), haiki/baegi [排気] gas (=exhaust gas), sekiyu/seogyu stove [石油] and kensaku/ geomsaeg [検索]　engine (=search engine).  In other cases we have hybridization in one variety but not in the other (the hybrid versions are in italics): 

JE
KE

PET bottle 
PET byeong 

instant food
instant yori

image change
image byeonsin
can beer
can maegju
ballad 
ballad umak
happo stiro-ru 
styropon 


vinyl bukuro 
vinyl bag

shako dance 
sports dance (=ballroom dancing) 　

These examples show that hybridization, like acronymization, is independently productive in both languages.  


A particularly interesting example is tamago yaki (fried egg in Japanese), which is geran burai (lit. egg fry) in Korean. This KE term not only shows hybridization lacking in JE, but also a nativized grammar and word order. Even so, it parallels similar terms in JE, such as kaki furai (fried oysters) and mix furai (mixed grill), but it is unclear whether the KE term was influenced by such terms or created independently. At any rate, we can assume that morphological similarity between the two languages allows for this similarity in patterning, whether directly influenced or not.
3.3 Semantic similarity


Song (1998:online) notes, “The meanings of loanwords such as ppansU, and thalentU [in KE] diverge from those of the original English words; these loanwords are also found in Japanese with exactly the same meanings as in Korean.” 



When comparing JE and KE, the most startling finding is the unusually high number of terms that show identical shifts in meaning from the original BE/AE.  A fuller list is provided in the appendix, but let us look here at a few examples: stand (1872)—lamp, cunning (1918)—cheating, manicure (1934)—nail polish, accessory (1951)—usually jewelry, hearing (1953)—listening comprehension, service (1950s)—free of charge, rinse (1961)—conditioner, handle (1963)—steering wheel.  From these examples alone, it is clear that simple coincidence cannot account for the similarities between the two languages. Note, too, that such semantic shift occurs in postwar as well as prewar vocabulary.



Naturally, we also find semantic shift in either JE or KE while the BE/AE term is used in its original meaning in the other variety.  Examples where KE differs from the other two varieties are: pop song (restricted to English pop song in KE), condo (=timeshare), second (from “second wife” meaning mistress), and panty (meaning men’s as well as women’s underwear).  Examples where JE is the odd man out are paper driver (=a non-driver with a license), catch copy (ad slogan) and jet coaster (roller coaster). We also see examples of terms for which the meaning differs between all three varieties: for example, one shot means a shot drink in JE and cheers or bottoms up in KE. Similarly, dry has the meaning of serious in JE and crazy in KE. Punk means flat tire in JE and a broken promise or disaster in KE, and back number refers to the number on an athlete’s uniform in KE whereas in JE it means a back issue of a magazine. Hiking is done on a bicycle in KE, but could use any means of ground transportation in JE (e.g. bus hike or train hike).  



Generic use of brand names is also common in both KE and JE. Used in both varieties are Klaxon (horn), Xerox (copy), and Hotchkiss (stapler).
 In KE only, we also see Burberry (overcoat), MacGyver knife (swiss army knife, named after a now defunct US TV program) and Post (breakfast cereal). Like AE, KE also uses Kleenex, but JE generally uses tissue. 


Yet another characteristic common to both JE and KE is the formation and use of terms or expressions that are not normally used in BE/AE at all. In Japanese such vocabulary is called wasei eigo, or English made in Japan. Even more telling is that many of these fabricated phrases or expressions are used in BOTH of the Asian varieties with the same meaning, and that this phenomenon too occurs in both pre- and postwar vocabulary. A recent example is skinship, which has been in the East for years but has finally broken into western English as the title of a psychology journal.  Other examples are all back (swept back hair), one piece (dress), bed town (suburb) and golden hour (prime time).

3.4 Grammatical similarity     



Omission and misuse (from a native point of view) of grammatical morphemes is a very common phenomenon in both JE and KE. Several examples of omission (and addition) of markers such as plurals, adjectival –ed, conjunctive and, adjectival –ing, noun suffix –ment and others will be cited in this section. All of these phenomena are found in both pre- and postwar vocabulary.

3.4.1. Plurality


Many researchers have commented on treatment of plurality in JE and KE.  For example, according to Song (1998, online):

English loanwords such as ssAngUlasU, and ppansU illustrate an interesting case of English words imported into Korean through Japanese (Tranter 1997). When English nouns in the plural were borrowed into Japanese, some retained the plural marking (e.g. pantsu < pants), whereas others lost it (e.g. sangurasu < sunglasses). This finds an exact parallelism in Korean; the plural marking is retained in the word ppansU, and lost in ssAngUlasU. 


On a phonological level, this is indeed what happens to many English loan words in both Korean and Japanese.  However, grammatically this final –s is not a plural marker at all, as there is no alternation between singular and plural in either language.  Indeed, if the borrowers had been conscious of the lack of physical plurality in pants, we would have expected this term to be borrowed without -s rather than with. There is no qualifier “a pair of” in either Japanese or Korean; thus pants is used to express singular and plural equally.  We also find panty in both JE (meaning women’s underpants) and KE (meaning mens’ underpants as well) used both in singular and plural meanings. 



In general, plurals are not used in JE or KE; that is, terms such as team, ball or game use the singular form, no matter how many we are discussing. On the other hand, like pants above, several terms common to both varieties carry and use what we would call a plural marker in English, even when referring to a singular form--shirts, donuts, and peanuts for example.  Still other terms, such as sunglass(es), manner(s), corn flake(s), suspender(s), slipper(s), goggle(s) and sneaker(s) lost the plural marker when borrowed.  

The regularity with which the presence or absence of final –s agrees in KE and JE is remarkable. We would expect to find at least a few differences between the two, but I have only been able to find one example so far: boxer shorts in English are referred to as trunks in JE and trunk or trunk panties in KE.
 

3.4.2. Other grammatical markers


Another commonly omitted grammatical suffix is –ed, especially when used adjectivally before a noun: can beer, can coffee, ice coffee, ice tea, corn beef, and salaryman are examples. One exception is stained glass, a loanword dating back to 1909 in JE as sutendo gurasu, which was imported into KE and is now used both with and without the –ed there. Gerundial –ing is often omitted in both varieties as well, as in fry(ing) pan, grand open(ing), measur(ing) cup, start(ing) line. This is especially common with verbal nouns, for example ski(ing) and skat(ing). It is not always the case, however; we see such forms alongside of walking, jogging, fencing, boxing, etc. This phenomenon occurs more commonly in JE than in KE, perhaps because in the latter, the additional marker results in only one syllable rather than two (cf. JE biru and KE building). Some examples where JE and KE differ in this manner are spell(ing), free talk(ing), danc(ing) school, and the sports chant “FIGHT!” (JE) which is rendered in KE as “FIGHTING!” We also find the rather infamous JE expression charm point rendered as charming point in KE.  An especially interesting example is KE training (sweatshirt) which is rendered as trainer in JE. In contrast to this, both varieties use training pants to mean sweatpants, much to the amusement of US English speakers (for whom training pants means the pants that small children wear after graduating from diapers).



Not only adjectival suffixes receive the chop. One often omitted noun suffix is –ment. A famous example is apart(ment) in both in JE and KE, but in JE this is systematized in depart(ment store), misjudg(ment), engage(ment) ring and announce(ment). On the other hand, in KE ment is used as a free morpheme meaning either comment or announcement. Yet another oft-omitted suffix is –tion, as in infle, defle (in JE and KE) and depre (in KE alone). We also find denomi(nation), anima(tion), illust(ration), demo(nstration) in JE alone.



The omission of conjunctive and in JE and KE is also common, as in the following examples: ham (and) egg, curry (and) rice, chicken (and) rice, gin (and) tonic, game (and) set.  There are exceptions: e.g. hit and run, rhythm and blues and give and take.  One suspects a phonological reason from these examples, considering that the omitted ands are usually after vowels or nasals. Such a conclusion, however, is beyond the scope of this paper. 

 
Sometimes grammatical markers are created rather than omitted. In both KE and JE, for example, my is often used as a prefix to mean “one’s own”, as in mycar, mypace or myhome.  These forms are still used quite often in JE, but have lost currency in KE, where they sound somewhat old-fashioned.  We also find the productive addition of –er to create unique vocabulary in both varieties such as freeter, mobiler, and arbeiter in JE and freelancer, golfer and scriptor in KE. Lee (2003:436) provides another KE example: hip hoper (hip hop artist), a term for which “the extended application of an English inflectional rule yields a nonce word, which is absent in Standard English. The Standard English spelling rule predicts hip hopper, not hip hoper. Thus, the spelling is also Koreanized.”  Similarly, we see -ist in both varieties in romantist (back formed, perhaps, from “feminist”?) Yet another productive suffix is –tic which has created maerchentic in JE and countrytic in KE. Silver has also become a semi-bound morpheme meaning senior citizen: we have silver seat (priority seats) and silver jinzai (semi-retired part time workers) in JE and silver town (retirement home) in KE. 


Native morphemes are also combined with loan words, especially –ru in Japanese to create verb forms: daburu, demoru, toraburu, saboru, toraberu, misuru (from double, demo(nstrate), trouble, sabotage, travel and miss, respectively) and more recently googuru, panikuru, and baguru (from google, panic, and bug). Examples with other morphemes are now + –i (naui) and chic + na to create adjectives. In Korean, we see nouns combined with hada to form verbs (e.g. senti hada means to be sentimental), a process that can be likened to forming verbs from nouns in Japanese with suru.  This process is quite common with native words as well. 



The slogan “safety, surely, speedy” on a local Japanese fire truck spotted recently by the author points to another characteristic of JE and KE: the common tendency to use terms as different parts of speech from the original BE/AE. Some examples are: wear (verb used as a noun to mean clothing), sign (verb used as a noun to mean signature or autograph), talent (adj. used as a noun to mean TV star), cunning (adj used as a verb or noun to mean cheating), gargle (verb used as a noun to mean mouthwash). 
4.  Conclusion


From the above discussion, we can conclude that the historical background and linguistic similarities between Japanese and Korean both influence borrowing, promoting an environment in which the loanword vocabulary from one can be easily imported into the other. In postwar years, Japanese-style pronunciation was often “corrected” into Korean-style pronunciation in KE, but we still see similarities in truncation and usage of affixes that are likely to have been influenced by prewar patterns. In other words, the prewar presence of JE in both languages would have paved the way linguistically for postwar loanword patterning. On the other hand, more recent trends (=creation of acronyms, hybridization) seem to have developed independently but in parallel in both languages. These can only be based on linguistic, and perhaps to a lesser degree, social and cultural similarity.



In this respect, a note must be made about the similar cultural functional role of English in both countries. The youth of Japan and Korea today have both grown up in worlds where modernization has been equated with westernization and English.  The phonemonon of “decorative English”, a category that “covers the vast number of English or pseudo-English elements that occur in popular magazines and television, especially in advertising” (Tranter 1997:145) is rampant in both countries. This shared sociopragmatic role of English in both countries is sure to be important to the question of borrowing, and will be treated in future work. Suffice it to say here that English may well have been used in business and other relations between the two countries in situations where neither Japanese nor Korean would have been acceptable. 

Indeed, in addition to being fashionable, English presents a logical alternative to the problem created by the different writing systems of the two countries. Most Japanese are unfamiliar with hangul, and hiragana and katakana are unknown to many younger Koreans. Korea has also all but abandoned widespread use of Chinese characters, which are also problematic as a bridge because of their language-specific readings. The logical choice is English (or at least the Roman alphabet), used in both countries not for Western readers, but to appeal to their own populace. 



Hyundai Motor Corp is an example of a company that seems to be using English for this very reason. Even though Hyundai is an inaccurate romanization of the Korean pronunciation of 現代 (=hyeondae), it is famous around the world. In Japan, where the company has recently made inroads with representatives all around the country, the name is written in roman letters and in katakana. There are neither hangul nor kanji characters on any of the literature or anywhere else at the dealership I visited in Kumamoto. Even so, the Korean dolls and posters of Winter Sonata decorating the walls left little doubt as to its nationality.


Of course we cannot go so far as to say the shared loanword phenomenon between the two languages is responsible for the growing friendship between the two countries, but the fact cannot be denied that English loanwords are a point of common ground between the two cultures, one that both promotes a positive image to the younger generations and does not threaten members of the older generations. If English as an Asian language, even in the form of “Konglish” and “Janglish”, can aid in fostering good will and communication between Japan and South Korea, there is no reason why it should not.
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APPENDIX

TABLE 1 : SOME VOCABULARY COMMON TO JE AND KE (prewar)

	TERM
	MEANING
	*FIRST CITATION IN JE

	cup
	glass
	1678

	gyps 
	plaster cast
	1827

	mishin
	sewing machine
	1861-64

	ou rai
	all right
	1864

	ribbon 
	himo
	1864

	cologne
	men's perfume (cologne 水)　1961 cologne
	1867 

	stove
	heater
	1868

	match
	matches
	1870

	stand
	lamp
	1872

	fry pan
	frying pan
	1872, 1919

	jelly
	Jello (zeruri 1871)
	1876

	lover  
	boyfriend, girlfriend　
	1880s

	fancy
	short for fantasy
	1884

	gown
	robe
	1884

	trump
	cards
	1884

	hairpin
	hair clip
	1885

	Hotchkiss
	stapler
	1906

	pants
	underpants
	1906

	cider
	soft drink 
	1907

	circle
	club
	1907

	apart(ment)
	apartment
	1909

	note
	notebook
	1909

	y-shirt
	business shirt
	1912

	miss
	mistake
	1913

	cunning
	cheating
	1918

	arbeit
	part time job 
	1919

	rouge 
	lipstick
	1920

	sign
	autograph
	1921

	all back
	hair style
	1922

	ero
	erotic
	1925

	sharp pencil
	from (eversharp pencil)
	1925

	corn beef 
	corned beef (1896)
	1928

	depart
	department store
	1928

	one piece
	dress
	1928

	report 
	1930 (school 1956)
	1930

	salary man
	office worker
	1930

	demo
	demonstration (demoru 1959)
	1930 

	open car
	convertible
	1931

	terebi
	television
	1932

	cray-pas
	crayon-pastel
	1934

	drawers
	underpants
	1934

	manicure
	nail polish
	1934

	centi 
	centimeter
	1937

	concent 
	outlet
	1937


*According to Arakawa (1977)

TABLE 2: SOME LOANWORD VOCABULARY COMMON TO JE AND KE (postwar)

	TERM
	MEANING
	*FIRST CITATION IN JE

	trot
	foxtrot
	1947

	sunglass 
	sunglasses
	1949

	ball pen
	ball-point pen
	1950

	accessory
	jewelry etc.
	1951

	driver
	screwdriver
	1951

	talent
	entertainer
	1951

	vinyl
	plastic
	1952

	badge
	pin
	1953

	hearing
	listening
	1953

	hip
	butt
	1953

	scrap
	clipping
	1953

	autobai
	created in 1880s
	1954

	gas range
	burners
	1954

	klaxon
	horn
	1954

	omurais'u
	rice with omelet on top
	1955

	punk
	flat tire
	1955

	back music
	background music
	1957

	cassette
	cassette tape
	1957

	sand
	sandwich (1899)
	1957

	golden time
	prime time
	1960

	pantie
	underpants
	1960

	rimocon
	remote control (1956)
	1960

	air con
	air conditioner
	1961

	free-size
	one size fits all
	1961

	rinse
	conditioner
	1961

	super
	supermarket (1961)
	1962

	gas table 
	gas burners
	1963

	handle
	steering wheel
	1963

	mansion
	condominium
	1964

	service
	(not for free)
	1950s 

	glamour
	Busty (glamour girl)
	1950s 

	audio
	audio system 
	1954 

	accel
	accelerator
	-1966

	bargain sale
	sale
	-1966

	tie pin
	tie clip
	-1966

	trans
	transformer (1918)
	-1966

	classic(al music)
	classical music
	-1966

	hand(i)phone
	cellular phone　
	unlisted

	can coffee
	coffee in a can
	unlisted

	cash corner
	ATM
	unlisted

	clover
	club (in cards)
	unlisted

	computer game
	video game
	unlisted

	ice (bar)
	ice candy 1949
	unlisted

	denshi range
	Microwave oven
	unlisted

	mission
	transmission 1956 
	unlisted

	potato
	fried potato 1954
	unlisted

	self
	self-service 1953
	unlisted

	VTR
	VCR  
	unlisted

	wrap
	Plastic wrap　
	unlisted

	morning call
	wake-up call
	unlisted 

	cream sand
	sandwich cookie
	unlisted 

	heading shoot
	header
	unlisted


*According to Arakawa (1977)

� � HYPERLINK "http://education.guardian.co.uk/news/story/0%2C5500%2C479566%2C00.html" ��http://education.guardian.co.uk/news/story/0%2C5500%2C479566%2C00.html�


� � HYPERLINK "http://www.denbushi.net/blog/archives/cat_essays.html" ��http://www.denbushi.net/blog/archives/cat_essays.html�





� JE and KE terms are presented in English spellings rather than in Japanese or Korean romanizations for the sake of readability, unless the romanization is linguistically pertinent to the discussion.


� The dates quoted in these and following examples are from Arakawa (1977) Dictionary of Loan Words.  They represent the first dated citation for each term, but not necessarily the first cited usage. Therefore it is possible that some of the postwar entries may have been in use before 1945. However, there are many other obviously postwar examples which were either undated or not yet in existence in 1977 when the 2nd edition was published, including (plastic)wrap, magic(marker), cream sand(wich) perso(nal) com(puter), re(ady)mi(x)con(crete), soft(ware), choco(late).


� It can be argued that of the two languages, Japanese tends to borrow more than Korean. For example, in addition to the 5% vs. 10% estimate mentioned here, a comparison by the author of computer vocabulary in both languages showed that while approximately 75% of Japanese vocabulary is borrowed directly from English, only 50% of Korean vocabulary is borrowed.


� According to Tranter, this development has not occurred. His comment is “Unlike Japanese,…loan-words have had minimal impact on the phonology of Korean. Thus, English /p/ and /f/ are not distinguished in Korean, nor are /b/ and /v/…”


� Sharp (pencil) discussed in section 3.2.1 is another example.


� I did find cuff button listed in Huh (2002) (cuffs button in JE), but informants have assured me that this was wrong and that cuffs button is used in Korean as well. Another listing from Arakawa (1977) is the pluralized form of mycar in JE, referring to the situation in which a family has more than one car, but this seems to be a one-off usage.





